
VOTRE STATION NAUTIQUE, UNE 
RICHESSE À PROTÉGER! 
YOUR NAUTICAL STATION – WORTH 
PROTECTING!

La rivière Richelieu est un plan d’eau d’une grande valeur 
écologique. En plus d’offrir des paysages magnifiques, elle 
abrite une grande diversité d’espèces fauniques. Afin de 
protéger cette richesse unique dans la région et de permettre 
aux générations futures d’apprécier cette biodiversité, 
aidez-nous en adoptant les bonnes pratiques du plaisancier.

The Richelieu River has great ecological value. In addition to its 
magnificent scenery, it is home to a broad diversity of wildlife 
species. Please help us protect this unique heritage and allow 
future generations to enjoy its biodiversity by adopting good 
boating practices.  

LES BONNES PRATIQUES DU PLAISANCIER 
GOOD BOATING PRACTICES
Pour protéger la richesse de votre station nautique | To protect 
your boating area

Évitez de naviguer ou de jeter l’ancre 
dans les zones sensibles (voir carte) et 
les herbiers* 

*Un herbier est une zone où poussent 
des plantes submergées (sous l’eau), 
flottantes (à la surface de l’eau) ou 
émergentes (à l’extérieur de l’eau). 

Do not boat or anchor in sensitive zones 
(see map) and plant beds.*

*A plant bed is a zone where underwater, 
floating, or emergent (above the water) 
plants grow. 

Soyez discret et évitez d’approcher la 
faune sauvage afin de ne pas la 
déranger 

Be discreet and avoid approaching and 
disturbing wildlife.

Lavez et inspectez régulièrement votre 
embarcation, votre remorque et votre 
matériel (glacière, cannes à pêche, etc.) 
afin d’éviter la propagation d’espèces 
exotiques envahissantes 

Please regularly wash and inspect your 
boat, trailer, and equipment (coolers, 
fishing rods, etc.) to avoid the spread of 
exotic invasive species.

Des informations sont disponibles au / 
Find out more at :  
http://www.mffp.gouv.qc.ca/faune/espec
es/envahissantes/methodes-prevention-
controle.jsp

Réduisez votre vitesse à 10 km/h à 
l’approche des herbiers, dans les zones 
peu profondes et lorsque vous êtes à 
moins de 30 m des berges 

Slow to 10 km/h when approaching 
grass beds, in shallow areas, and within 
30 metres of shore. 

Illustrations: Association de la gestion intégrée de la rivière Maskinongé 
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12 ATELIER NAUTIQUE RICHELIEU 
 161, chemin des Patriotes, St-Charles-sur-Richelieu (Qc) J0H 2G0
 514 347-7661 / www.ateliernautiquerichelieu.com

13 CENTRE NAUTIQUE GERVAIS-DÉSOURDY
 Location de canots, rabaska, kayaks, pédalos, planches à pagaies. 
 Canoe, rabaska, kayak, paddleboat and SUP rentals.
 1577, avenue Bourgogne, Chambly (Qc) J3L 1Y8 
 450 658-6436 / www.ville.chambly.qc.ca

14 CENTRE NAUTIQUE POSEIDON
 Location de wakeboard, wakesurf, wakeskate. | Wakeboard, 
 wakesurf and wakeskate rentals. 
 1737, avenue Bourgogne, Chambly (Qc) J3L 1Y8
 450 593-1605 / www.centrenautiqueposeidon.com

15 CLUB DE CANOTAGE D'OTTERBURN 
 Initiation aux sports de pagaie, camp de jour. Location de canots, kayaks. 
 Paddlesport introductory lessons and day camps. Canoe and kayak rentals.
 85, rue d'Oxford, Otterburn Park (Qc) J3H 1H3
 450 536-0286 / www.canoekayakotterburn.com

16 ÉCOLE NAUTIQUE O'SEXTON 
 Initiation aux ski nautique et au wakeboard pour tous. 
 Wakeboarding and water skiing introductory.
 101, rue du Coteau, St-Denis-sur-Richelieu (Qc) J0H 1K0
 450 272-4145 / www.osexton.com

17 ENROULEUR SIMPLICITÉ 
 Fabrication et réparation d'équipement nautique. | Boating 
 equipment repair and maintenance.
 979, rue Poirier, McMasterville (Qc) J3G 1K6
 450 446-2799 / www.furler.ca

18 EXPERTISES NAUTICA-1 
 Inspection et évaluation maritime. Expertises d'assurances. 
 Maritime inspections and evaluations. Insurrance assessments.
 486, rue Richelieu, Beloeil (Qc) J3G 4P4
 450 464-5880 / www.nautica1.ca

19 LOCATION MOTOMARINE SPORT CHAMBLY
 Location de motomarines, pédalos, kayaks et chaloupes. | Personal 
 watercraft, paddleboat, kayak, rowboat and motorboat rentals. 
 1731, avenue Bourgogne, Chambly (Qc) J3L 1Y8
 450 447-0617 / www.motomarinechambly.com

20 NDG MARINE
 Rembourrage et recouvrement pour les toiles de bateaux. 
 Upholstering and re-covering boat sails.
 20, rue José, St-Marc-sur-Richelieu (Qc) J0L 2E0
 514 554-8853 / www.ndgmarine.com

21 PIERRE RICHARD - EXPERT MARITIME 
 Service d'évaluation de dommages et diagnostic complet pour fin 
 d'hypothèque maritime. | Damages assesment and complete 
 diagnosis services for mortgage.
 3241, rue Clémence-Sabatté, Chambly (Qc) J3L 6Y5
 450 447-2587 / www.richardexpertmaritime.com

22 QUAI MESSIER
 Conception, fabrication, réparation et installation de quais 
 flottants. | Designs, manufacturing, repairs and installation of 
 flotting docks.
 66, rue Union, St-Charles-sur-Richelieu (Qc) J0H 2G0
 450 584-2973 / www.quaimessier.com

23 RÉPARATION PETITS MOTEURS JERRY
 Fabrication et réparation d'équipement nautique. | Boating 
 equipment repair and maintenance.
 729, rue du Rivage, St-Antoine-sur-Richelieu (Qc) J0L 1R0
 514 212-0164

24 SIM-BA INC. 
 Réparation de la coque et de la structure d'embarcation. | Boat 
 structure and hull repair.
 2095-A, boulevard Industriel, Chambly (Qc) J3L 4C5
 450 403-7171 / www.sim-bainc.com

25 VOILERIE AIR TERRE MER
 Conception, fabrication et réparation de voiles | Sail design, 
 manufacturing and repair. 
 899, chemin du Ruisseau Nord, St-Mathieu-de-Beloeil (Qc) J3G 2C9
 450 813-7750 / www.voilerie.ca

ET ENCORE PLUS D'INFORMATIONS
MORE INFORMATION

SERVICES NAUTIQUES, FORMATION ET LOCATION 
WATERSPORTS, TRAINING AND RENTALS

PAVILLON D'ACCUEIL TOURISTIQUE DE BELOEIL
20, rue St-Jean-Baptiste, Beloeil (Qc) J3G 2T9
450 813-4008

ACCUEIL CHAMBLY
1900, avenue Bourgogne, Chambly (Qc) J3L 1Z4
450 658-0321

TOURISME LA VALLÉE-DU-RICHELIEU
255, boulevard Laurier, bureau 200, McMasterville (Qc) J3G 0B7
450 464-4188 | 1 877 464-4188 / www.regiongourmande.com

SÉCURITÉ NAUTIQUE / BOATING SAFETY

GARDE CÔTIÈRE CANADIENNE (Vallée-du-Richelieu – Unité 16)
Recherche et sauvetage | Search and rescue : 1 800 463-4393 - 
Cellulaire *16 - VHF Canal 16
www.ccg-gcc.gc.ca

ESCADRILLE NAUTIQUE DE BELOEIL
Cours de navigation et sécurité nautique. | Navigation and boating 
safety courses.
450 464-7384 / www.ecpquebec.ca/fr/node/168

RÉGIE INTERMUNICIPALE DE POLICE RICHELIEU-ST-LAURENT
450 536-3334

MÉTÉO MARITIME
www.meteo.gc.ca 

: membres de l’Association Maritime du Québec

: Sentier nautique des Patriotes

: Route du Richelieu

RESTAURANTS
RESTAURANTS

EN RIVE AVEC QUAI | ON SHORE WITH DOCKS

36 AUBERGE HANDFIELD - RESTAURANT ANCESTRAL
 555, rue Richelieu, St-Marc-sur-Richelieu (Qc) J0L 2E0
 450 584-2226 / www.aubergehandfield.com

37 BLEU MOUTARDE
 965, rue Richelieu, Beloeil (Qc) J3G 4P8 
 450 464-8839 / www.bleumoutarde.ca

38 BRASSEURS DU MOULIN
 991, rue Richelieu, Beloeil (Qc) J3G 4P8
 450 527-1133 / www.brasseursdumoulin.com

39 CLAN CAMPBELL (LE)
 125, chemin des Patriotes Sud, Mont-St-Hilaire (Qc) J3H 3G5
 450 446-6060 | 1 866 250-6060 / www.manoirrouvillecampbell.com

40 HÔTEL TROIS TILLEULS - RESTAURANT L'ARTISTE
 290, rue Richelieu, St-Marc-sur-Richelieu (Qc) J0L 2E0
 514 856-7787 | 1 800 263-2230 / www.lestroistilleuls.com

41 JANICK - CUISINE DU MARCHÉ
 995, rue Richelieu, Beloeil (Qc) J3G 4P8
 450 714-1066 / www.restaurantjanick.ca

42 JOZÉPHIL (LE)
 969, rue Richelieu, Beloeil (Qc) J3G 4P8
 450 446-9751 / www.jozephil.qc.ca

43 RESTAURANT DU QUAI (LE)
 463, chemin des Patriotes, St-Charles-sur-Richelieu (Qc) J0H 2G0
 450 584-3270 | 1 800 529-3270 / www.restaurantduquai.com

EN RIVE SANS QUAI | ON SHORE WITHOUT DOCKS

44 COIN DE LA BAIE (AU)
 1643, avenue Bourgogne, Chambly (Qc) J3L 1Y8
 450 447-7475 / www.aucoindelabaie.ca

45 FOURQUET FOURCHETTE (LE)
 1887, avenue Bourgogne, Chambly (Qc) J3L 1Y8
 450 447-6370 | 1 888 447-6370 / www.fourquet-fourchette.com

46 GRILLADES DU FORT (LES)
 1717, avenue Bourgogne, Chambly (Qc) J3L 1Y8
 450 447-7474 / www.lesgrilladesdufort.com

À PROXIMITÉ DE LA RIVE | NEAR THE WATERFRONT

47 BISTRO BONTÉ DIVINE
 1665, avenue Bourgogne, Chambly (Qc) J3L 1Y8
 450 658-5552 / www.bontedivine.ca

48 CAFÉ DU PASSEUR (LE)
 242, chemin des Patriotes Nord, Mont-St-Hilaire (Qc) J3H 3H3
 450 467-5555 / www.facebook.com/lecafedupasseur/

49 CAFÉ DU VIEUX-BELOEIL
 934, rue Richelieu, Beloeil (Qc) J3G 4P9
 450 464-0898 / www.cafeduvieuxbeloeil.com

50 CAPITAINE POUF BELOEIL
 880, rue Richelieu, Beloeil (Qc) J3G 4P9
 450 536-1872 / www.capitainepouf.ca

51 CHEZ L'ARTISAN
 284, chemin des Patriotes, St-Mathias-sur-Richelieu (Qc) J3L 6A3
 450 658-5613 / www.chezlartisan.ca

52 CHIP'S POISSONS ET FRUITS DE MER
 3, chemin du Richelieu, McMasterville (Qc) J3G 1T3
 450 813-4078

53 COCHONNE RIT (LA)
 1670, avenue Bourgogne, Chambly (Qc) J3L 1Z1
 450 403-9900 / www.lacochonnerit.ca

54 CÔTE (LE)
 12, rue St-Matthieu, Beloeil (Qc) J3G 2W1
 450 464-1633 / www.lecote.ca

55 COUREUR DES BOIS - BISTRO CULINAIRE (LE)
 1810, rue Richelieu, Beloeil (Qc) J3G 4S4
 450 467-4477 | 1 888 608-6565 / www.hotelrivegauche.ca 

56 CRÊPERIE DU VIEUX-BELOEIL
 940, rue Richelieu, Beloeil (Qc) J3G 4P9
 450 464-1726 / www.lacreperieduvieuxbeloeil.ca

57 DÉLIRES ET DÉLICES
 1626, avenue Bourgogne, Chambly (Qc) J3L 1Y7
 450 593-3233 / www.deliresetdelices.com

58 ESPACES GOURMANDS (LES)
 454, chemin des Patriotes, St-Charles-sur-Richelieu (Qc) J0H 2G0
 450 584-3112 / www.lesespacesgourmands.com

59 GALERIE R - RESTAURATION ÉVÉNEMENTIELLE
 3, rue St-Jean-Baptiste, Beloeil (Qc) J3G 2T8
 450 467-1113

60 GOURMANDES (LES)
 281-A, ch. des Patriotes, St-Mathias-sur-Richelieu (Qc) J3L 6A3
 450 403-9300

61 MARIUS
 1737-A, avenue Bourgogne, Chambly (Qc) J3L 1Y8
 450 658-6092 / www.restaurantmarius.com

62 RESTAURANT ASIA
 1674, avenue Bourgogne, Chambly (Qc) J3L 1Z1
 450 403-6620

63 RESTAURANT LE ST-ANTOINE
 1128, rue du Rivage, St-Antoine-sur-Richelieu (Qc) J0L 1R0
 450 787-3863

64 RESTO PUB LE PATRIOTE
 706, chemin des Patriotes, St-Denis-sur-Richelieu (Qc) J0H 1K0
 450 909-2871 / www.restopublepatriote.ca

65 TRE COLORI
 1696, avenue Bourgogne, Chambly (Qc) J3L 1Z2
 450 658-6653 / www.trecolori.com

ÉC
O

-M
A

RI
N

A

C
LA

SS
IF

IC
AT

IO
N

1 MARINA AUBERGE HANDFIELD  - - 40 10 60 16 - 15 - - - - L  E R P
 555, rue Richelieu, St-Marc-sur-Richelieu (Qc) J0L 2E0         20      G
 450 584-2226 / www.aubergehandfield.com         30

2 MARINA CAMPING  BELLERIVE  4 3 100 20 50 6 G 30 R V E R V E R P 
 1992, ch. des Patriotes, St-Ours (Qc) J0G 1P0       D       G 
 450 785-2272 / www.campingmarinabellerive.com        P

3 MARINA DE CHAMBLY  - - 150 10 60 8 G 50 R V - - L  E R - 
 1765, rue Bourgogne, Chambly (Qc) J3L 1Y8         60      G
 450 658-7308

4 MARINA DU PHARE DE BELOEIL  - - 100 6 60 18 G 15 - V E R L E R* -
 707, rue Richelieu, Beloeil (Qc) J3G 6W4         30      G
 450 464-5257 / www.marinaduphare.com

5 MARINA ST-CHARLES (Groupe Thomas Marine)  3 3  85 6 40 18 G 30 R V E - V E - -
 226, ch. des Patriotes, St-Charles-sur-Richelieu (Qc) J0H 2G0         50      G 
 450 584-3255 / www.thomasmarine.qc.ca

6 MARINA ST-DENIS  - - 73 4 45 13 - 30 R V E R V E R* -
 1180, ch. des Patriotes, St-Denis-sur-Richelieu (Qc) J0H 1K0               G
 450 787-2419 / www.marinastdenis.com

7 MARINA ST-MATHIAS  2  3 170 10 72 8 G 50 R V E - V E - - 
 874, ch. des Patriotes, St-Mathias-sur-Richelieu (Qc) J3L 6A2              L G
 450 467-3868 / 1 888 905-9835
 www.marinastmathias.com

* À PROXIMITÉ | NEARBY

MARINAS
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PRINCIPAUX ÉVÉNEMENTS
MAJOR EVENTS

LA FÊTE DU NAUTISME / THE NAUTICAL FESTIVAL
Début juillet / Early July  
Partout au Québec / Everywhere in Quebec
www.fetedunautisme.ca

LES RÉGATES D'OTTERBURN PARK
Début juillet | Early July 
Club de Canotage Otterburn Park
450 536-0286 / www.canoekayakotterburn.com

CULTURE, PATRIMOINE ET ATTRAITS
CULTURE, HERITAGE AND NATURAL ATTRACTIONS

66 AMIS DU CANAL DE CHAMBLY (LES)
 Aire de repos, dépannage cyclistes et location de vélos. | Rest 
 area, cyclist technical support and bike rentals.
 1840, avenue Bourgogne, Chambly (Qc) J3L 1Z3
 450 658-9167 / www.lesamisducanalchambly.org

67 LIEU HISTORIQUE NATIONAL DU CANAL-DE-CHAMBLY
 Piste cyclable de 20 km. | 20 km bike path. 
 1840, avenue Bourgogne, Chambly (Qc) J3L 1Z3
 450 658-4381 | 1 888 773-8888 / www.parcscanada.gc.ca/canalchambly

68 LIEU HISTORIQUE NATIONAL DU CANAL-DE-ST-OURS
 Aire de pique-nique et sentiers aménagés. | Picnic area and nature trails.
 2930, chemin des Patriotes, St-Ours (Qc) J0G 1P0
 450 785-2212 | 1 888 773-8888 / www.parcscanada.gc.ca/canalstours

69 LIEU HISTORIQUE NATIONAL DU FORT-CHAMBLY
 2, rue Richelieu, Chambly (Qc) J3L 2B9
 450 658-1585 / www.pc.gc.ca/fortchambly

70 MAISON NATIONALE DES PATRIOTES 
 610, ch. des Patriotes, St-Denis-sur-Richelieu (Qc) J0H 1K0
 450 787-3623 / www.mndp.ca

 ROUTE DU RICHELIEU
 Route touristique et historique. | A tourist route of historic interest. 
 www.routedurichelieu.ca

STATION NAUTIQUE VALLÉE-DU-RICHELIEU
La Vallée du Richelieu se distingue par son caractère unique et authentique. Ici, vivez la gourmandise sous toutes ses formes!

La Station nautique Vallée-du-Richelieu présente une foule d’attraits qui longent la magnifique rivière Richelieu. Succombez aux délices des producteurs 
et des restaurateurs. Laissez-vous envoûter par les trésors historiques et patrimoniaux. Parcourez seul, en famille ou avec des amis un coin du Québec 
époustouflant qui fait honneur aux activités de plein air. Émerveillez-vous devant les richesses artistiques et culturelles. Et à l’occasion d’un événement 
spécial ou d’un séjour improvisé, gâtez-vous dans l’un de nos établissements d’hébergement. 

The Vallée-du-Richelieu stands out as a unique and authentic region. Here, you will experience greediness in all its forms. 

The Vallée-du-Richelieu Nautical Station offers a large variety of attractions along the Richelieu river. You will fall for the local growers and chiefs’ 
delights, be charmed with the countless historical and heritage treasures, get excited over the artistic and cultural wealth. Attend an event or simply have 
an improvised trip in our beautiful region and enjoy your time at one of our accommodation facility. On your own, with friends or family, visit this 
surprising area that reveal itself to be a fascinating destination for the outdoor enthusiasts. 

SENTIER NAUTIQUE DES PATRIOTES
Le Sentier nautique des Patriotes vise à mettre en valeur la rivière Richelieu en la rendant plus accessible aux petits plaisanciers. En plus de favoriser 
le développement récréotouristique régional, celui-ci aidera à prévenir la détérioration des milieux naturels en les protégeant d’une utilisation 
intensive et désordonnée. Ce sentier pourra engendrer des retombées économiques intéressantes pour les régions environnantes, notamment la 
Vallée du Richelieu, en plus d’améliorer la qualité des services offerts aux plaisanciers d’embarcations non motorisées.

The Sentier Nautiques des Patriotes‘s purpose is to highlight the Richelieu river by opening it to small boaters. In addition to promoting recreational 
tourism development, it aims to prevent deterioration by protecting the natural environments from an intensive and careless use. This water trail could 
generate benefits for the surrounding areas as well as offering more suitable facilities and resources to nonmotorized boaters. 

HÉBERGEMENTS
ACCOMODATIONS

EN RIVE AVEC QUAI | ON SHORE WITH DOCKS

26 AUBERGE HANDFIELD
 555, rue Richelieu, St-Marc-sur-Richelieu (Qc) J0L 2E0
 450 584-2226 / www.aubergehandfield.com

27 BELLE AUX BERGES (LA)
 609, chemin des Patriotes, St-Denis-sur-Richelieu (Qc) J0H 1K0
 450 787-9748 | 514 912-1763 / www.labelleauxberges.com

28 CAMPING DOMAINE DE LA PAIX
 2426, chemin des Patriotes, St-Ours (Qc) J0G 1P0
 450 785-2421 / www.domainedelapaix.ca

29 CAMPING MARINA BELLERIVE
 1992, chemin des Patriotes, St-Ours (Qc) J0G 1P1
 450 785-2272 / www.campingmarinabellerive.com

30 HÔTEL TROIS TILLEULS
 290, rue Richelieu, St-Marc-sur-Richelieu (Qc) J0L 2E0
 514 856-7787 | 1 800 263-2230 / www.lestroistilleuls.com

31 MANOIR ROUVILLE-CAMPBELL
 125, chemin des Patriotes Sud, Mont-St-Hilaire (Qc) J3H 3G5
 450 446-6060 | 1 866 250-6060 / www.manoirrouvillecampbell.com

EN RIVE SANS QUAI | ON SHORE WITHOUT DOCKS

32 À LA PETITE SCÈNE
 613, chemin des Patriotes, St-Denis-sur-Richelieu (Qc) J0H 1K0
 450 787-1109 / www.alapetitescene.ca 

33 GALERIE B&B
 1009, rue du Rivage, St-Antoine-sur-Richelieu (Qc) J0L 1R0
 450 787-9752 / www.galeriebb.ca

À PROXIMITÉ DE LA RIVE | NEAR THE WATERFRONT

34 HÔTEL RIVE-GAUCHE
 1810, rue Richelieu, Beloeil (Qc) J3G 4S4
 450 467-4477 / www.hotelrivegauche.ca

35 MOTEL MON REPOS
 1860, avenue Bourgogne, Chambly (Qc) J3L 1Z3
 450 658-5644 / www.motelmonrepos.com

CHEVALIER CUIVRÉ / COPPER REDHORSE
© GHISLAIN CARON

CHEVALIER CUIVRÉ / COPPER REDHORSE
© GHISLAIN CARON

ÎLES JEANNOTTE ET AUX CERFS
© CLAUDE DUCHAÎNE

QUAIS ET RAMPES DE MISE À L’EAU
DOCKAGE AND BOAT LAUNCHING RAMPS

A QUAI DE LA CHAMBRE DE COMMERCE ET D'INDUSTRIE 
 VALLÉE-DU-RICHELIEU (CCIVR)
 Quai. | Dock.
 995, rue Richelieu, Beloeil (Qc) J3G 4P8
 Lat. 45.569843, Long. -73.199154

B QUAI MUNICIPAL DE CHAMBLY
 Quai. | Dock.
 1577, avenue Bourgogne, Chambly (Qc) J3L 1Y8
 Lat. 45.448942, Long. -73.290401

C DESCENTE AU COIN DE LA RUE ST-FRANÇOIS ET CHEMIN 
 RICHELIEU
 Interdiction de stationnements sur plusieurs rues. | Parking 
 prohibited on many streets.
 203, chemin du Richelieu, McMasterville (Qc) J3G 1T7
 Lat. 45.545062, Long. -73.220990

D DESCENTE SOUS LE PONT JORDI-BONET
 Descente pour embarcations légères, urgence ou à des fins de 
 secours | Launching ramp for non-motorized watercrafts, 
 emergency or for rescue purpose.
 42, rue Boucher, Mont-St-Hilaire (Qc) J3H 5T8
 Lat. 45.563276, Long. -73.218896

E PLACE DU QUAI
 Quai. | Dock. 
 260, chemin des Patriotes Nord, Mont-St-Hilaire (Qc) J3H 3H4
 Lat. 45.569960, Long. -73.195330

F PARC DE LA POINTE-VALAINE
 Descente de bateau. Motomarines interdites. Vignette de 
 stationnement obligatoire pour les résidents et non-résidents. | 
 Boat launching ramp. Personal watercrafts prohibited. Mandatory 
 parking permit for residents and nonresidents. 
 85, rue d’Oxford, Otterburn Park (Qc) J3H 1H3
 Lat. 45.542641, Long. -73.218896

G QUAI FERDINAND-FECTEAU
 Quai et descente de bateaux. Vignette de stationnement 
 obligatoire pour les remorques de bateau | Boat launching ramp 
 and dock. Mandatory parking permit for boat trailers. 
 1038, rue du Rivage, St-Antoine-sur-Richelieu (Qc) J0L 1R0
 Lat. 45.779029, Long. -73.171209

H PARC PRUDENT-ROBERT
 Quai et descente de bateaux. Vignette de stationnement 
 obligatoire pour les non-résidents. | Boat launching ramp and 
 dock. Mandatory parking permit for nonresidents.
 223, chemin du Richelieu, St-Basile-le-Grand (Qc) J3N 1K7
 Lat. 45.502101, Long. -73.259118

I QUAI MUNICIPAL DE ST-CHARLES-SUR-RICHELIEU
 Descente de bateaux. Vignette de stationnement obligatoire 
 pour les remorques de bateau. | Boat launching ramp. Mandatory 
 parking permit for boat trailers.
 405, chemin des Patriotes, St-Charles-sur-Richelieu (Qc) J0H 2G0
 Lat. 45.683579, Long. -73.187281

J QUAI MUNICIPAL DE ST-DENIS-SUR-RICHELIEU
 Quai et descente de bateaux. Aucune restriction. | Boat launching 
 ramp and dock. No restriction.
 599, chemin des Patriotes, St-Denis-sur-Richelieu (Qc) J0H 1K0
 Lat. 45.7868, Long. -73.1599

K QUAI MUNICIPAL DE ST-MARC-SUR-RICHELIEU
 Descente de bateaux. Vignette de stationnement obligatoire 
 pour les remorques de bateau. | Boat launching ramp. Mandatory 
 parking permit for boat trailers.
 584, rue Richelieu, St-Marc-sur-Richelieu (Qc) J0L 2E0
 Lat. 45.677314, Long. -73.193647

L QUAI VARY
 Descente de bateaux. Vignette de stationnement obligatoire 
 pour les remorques de bateau. | Boat launching ramp. Mandatory 
 parking permit for boat trailers.
 321, rue Richelieu, St-Marc-sur-Richelieu (Qc) J0L 2E0
 Lat. 45.649944, Long. -73.207581

M DESCENTE AU COIN DES RUES BELLERIVE ET MARCHAND 
 Accessibilité exclusive aux résidents. | Access for residents only.
 502, rue Marchand, St-Mathias-sur-Richelieu (Qc) J3L 6E8
 Lat. 45.495096, Long. -73.256860

N DESCENTE ENTRE LE 569 ET LE 571, RUE BELLERIVE
 Accessibilité exclusive aux résidents. | Access for residents only.
 571, rue Bellerive, St-Mathias-sur-Richelieu (Qc) J3L 6E6
 Lat. 45.500597, Long. -73.253435

O DESCENTE SUR LA RUE PERRON, AU COIN DE LA RUE BELLERIVE
 Accessibilité exclusive aux résidents. | Access for residents only.
 3, rue Perron, St-Mathias-sur-Richelieu (Qc) J3L 6E6
 Lat. 45.502558, Long. -73.252540

P QUAI MUNICIPAL DE ST-MATHIAS-SUR-RICHELIEU
 Quai et descente de bateaux. Vignette disponible pour les 
 stationnements à proximité. | Boat launching ramp and dock. 
 Parking permit available for nearby parking lots.
 287, ch. des Patriotes (au bout de la rue Mgr Phaneuf), St-Mathias-sur-Richelieu (Qc) J3L 6E6
 Lat. 45.475204, Long. -73.271604

Q DESCENTE AVEC ACCÈS PAR LA RUE PRINCIPALE
 Aucune restriction. | No restriction.
 160, rue Principale, St-Roch-de-Richelieu (Qc) J0L 2M0
 Lat. 45.888115, Long. -73.153927

N.B. : Rampes de mise à l'eau également disponibles sous la section Marinas. | Boat launching ramps also available under the category Marinas.

9 TRAVERSE ST-DENIS-SUR-RICHELIEU - 
 ST-ANTOINE-SUR-RICHELIEU 
 10, rue Handfield, St-Denis-sur-Richelieu (Qc) J0H 1K0
 1228, rue du Rivage, St-Antoine-sur-Richelieu (Qc) J0L 1R0
 450 787-2759

10 TRAVERSE ST-MARC-SUR-RICHELIEU - 
 ST-CHARLES-SUR-RICHELIEU 
 788, rue Richelieu, St-Marc-sur-Richelieu (Qc) J0L 2E0
 463, ch. des Patriotes, St-Charles-sur-Richelieu (Qc) J0H 2G0

 

11 TRAVERSE
 ST-ROCH-DE-RICHELIEU - ST-OURS
 160, rue Principale, St-Roch-de-Richelieu (Qc) J0L 2M0
 12, av. de la Traverse, St-Ours (Qc) J0G 1P0
 450 785-2173

BATEAUX-PASSEURS
FERRY-BOATS

LE CHEVALIER CUIVRÉ : UN COMBATTANT EN DANGER! 
THE COPPER REDHORSE: A FIGHT FOR SURVIVAL!

Le chevalier cuivré fait partie des nombreuses espèces de 
poissons de la rivière Richelieu. Ce poisson, unique au Québec, 
tire son nom de ses grandes écailles rappelant l’armure d’un 
chevalier. Il n’existe qu’une seule population de chevalier cuivré 
au monde et elle vit dans quelques cours d’eau du sud du 
Québec, dont la rivière Richelieu. L’habitat du chevalier cuivré est 
soumis à des pressions humaines qui font partie intégrante du 
territoire du bassin de la rivière Richelieu (agriculture intensive, 
expansion urbaine, artificialisation des berges, villégiature, etc.). 
De plus, sa ressemblance avec la carpe commune fait en sorte 
qu’il est parfois pêché de manière accidentelle. Cependant, 
comme le chevalier cuivré est une espèce protégée en raison de 
son statut d’espèce menacée de disparition, sa remise à l’eau est 
obligatoire.

The copper redhorse is one of many fish species in the Richelieu 
River. Unique to Québec, it takes its name from its large scales, 
reminiscent of a knight’s armour. The world’s only population of 
copper redhorse exists in just a few rivers of southern Québec, 
including the Richelieu. Copper redhorse habitat is under pressure 
from human activity
in the Richelieu River watershed (intensive agriculture, urban 
expansion, shoreline artificialization, leisure activities, etc.). In 
addition, its resemblance to the common carp occasionally cause it 
to be fished accidentally. However, the copper redhorse’s status as a 
protected endangered species means that if caught, it must be 
released back into the water.

POUR PROTÉGER LE CHEVALIER CUIVRÉ
PROTECTING THE COPPER REDHORSE

Bien que l’espèce soit observée dans le fleuve Saint-Laurent et 
dans ses grands tributaires dans le sud du Québec, les deux seuls 
sites connus où se reproduit le chevalier cuivré se trouvent dans 
la rivière Richelieu, au refuge faunique Pierre-Étienne-Fortin dans 
l’archipel de Chambly et près du barrage de Saint-Ours. D’autres 
secteurs sont également stratégiques comme la zone de concen-
tration de jeunes chevaliers cuivrés autour de l’île Jeannotte et de 
l’île aux Cerfs. Ces trois zones sensibles identifiées sur votre carte 
(le refuge faunique, le barrage de Saint-Ours et le pourtour des 
îles Jeannotte et aux Cerf)  sont vitales à la survie du chevalier 
cuivré. En circulant à l’extérieur des zones délimitées par des 
bouées dans ces trois endroits, vous contribuerez au maintien de 
la population du chevalier cuivré pour les générations futures.

Toute la zone de 0 à 4 mètres de profondeur de la rivière Riche-
lieu est désignée comme un habitat essentiel du chevalier cuivré. 
En évitant de circuler dans les zones peu profondes, vous 
participez au rétablissement du chevalier cuivré.

While the species is sometimes observed in the St. Lawrence River 
and its large tributaries in southern Québec, the only two known 
reproduction sites of the copper redhorse are in the Richelieu River: 
at the Pierre-Étienne-Fortin Wildlife Preserve in the Chambly 
archipelago, and near the 
Saint-Ours dam. Other strategic sectors include areas where young 
copper redhorses congregate, around Île Jeannotte and Île aux 
Cerfs. These three sensitive zones (the wildlife preserve, the dam, 
and the islands) are identified on your map and are vital to the 
survival of the copper redhorse. By staying outside the areas 
marked by buoys in these three locations, you will help maintain 
the copper redhorse population for future generations.

In the Richelieu River, the entire zone from 0 to 4 metres in depth is 
designated as essential copper redhorse habitat. By avoiding 
shallow areas with your boat, you are helping to restore the 
copper redhorse population. 

En tout temps vous pouvez contacter S.O.S Braconnage au 
1 800 463-2191 pour signaler l’atteinte à un habitat faunique ou 
tout acte de braconnage. / You can also contact the S.O.S. 
Poaching hotline at 1 800 463-2191 to report damage to wildlife 
habitat or any act of poaching.

VOTRE STATION NAUTIQUE, UNE 
RICHESSE À PROTÉGER! 
YOUR NAUTICAL STATION – WORTH 
PROTECTING!
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